
Non-Major Modification Program Changes 

1. Program: Master Program in Translation Studies (MATS)
2. Degree Designation: Master’s Degree in Translation Studies
3. Type of Modification: (1) changes to the MA Program description; (2) changes to the Qualifying Program 
4. Effective Date: September 4, 2019
 
5. State what the changes are (Example: increase / decrease to the number of major credits)
A. Changes to the MA Program description                                                                  T
Changes consist in removing the information about the course offerings in two separate fields: Translation and Transcultural Studies and Applied Translation Studies (section “Fields and Courses”).                                                                                        
B. Changes to the Qualifying Program 
Changes are required to reflect the following undergraduate course updates:
BA in English and French 
· Courses removed from the Program: GL/TRAN4370 and GL/TRAN3260; 
· New courses added to the Program: GL/TRAN2280 (two sections: bilingual and non-language specific) and GL/COMS 2902;
· Courses with new titles and descriptions: GL/TRAN 2250 and GL/TRAN 4250.
Certificate in Spanish and English
· Courses removed from the Program: GL/TRAN3200, GL/TRAN 3205, GL/Spanish/ Translation 3550, 4622 and 4624;
· New course added to the Program: GL/Spanish 3545.
6. Provide the rationale for the proposed changes that is rooted in the program learning outcomes.
A. The distinction between the two fields of study—Translation and Transcultural Studies and Applied Translation Studies—was added to the description of the MA Program following the CPR recommendations from 2014. However, the abovementioned distinction never had any impact on course offerings, learning outcomes or the degree itself. Most of the courses in the Program are still research-oriented except for one translation course that is offered per term. In spite of the Program’s desire and efforts to align with the CPR recommendations, it has quickly become obvious that without additional resources, there was no possibility of expending the existing number of courses. The removal of that part of the description is necessary to provide accurate information about the Program. 

B. [bookmark: _GoBack]Qualifying Program is only required of those who do not hold a BA in Translation. It is composed of a series of undergraduate courses selected from the BA in English/French Translation and the Certificate in English/Spanish Translation. This selection of courses provides students with enough knowledge of field-specific theories and practices to be able to enter the MA program. 

The proposed modifications reflect course updates in the BA in English/French Translation (2019) and the Certificate in Spanish/English Translation (2017). 

These changes are due to the following factors: 
· evolving professional realities in the field of translation requiring an updated knowledge and training (removal of GL/TRAN4370 and creation of a new course TRAN2280);
· decline in Francophone students resulting, for a number of courses, in the merging of Anglophone and Francophone sections (GL/TRAN 2250); 
· increase of Allophone students who need to improve their writing skills in English (addition of GL/COMS 2902 and/or any other writing-intensive 3.0-credit course taught in English at Glendon);
· suspension of the BA in Spanish/English Translation resulting in a reduction of courses available in that language combination. 

NB: To help students better understand the language combination and / or course learning objectives, the following explanations are added when relevant: bilingual, writing-intensive, and non-language specific.

7.Provide an updated mapping of the program requirements to the program learning outcomes to illustrate how the proposed requirements will support the achievement of program learning objectives.
The proposed modifications do not imply a change in program requirements or learning objectives / outcomes neither for students in the Qualifying Program nor for those in the Master’s in Translation Studies. They simply answer to the evolving field of translation and to the demographic shift in the Program. The courses provide students with a relevant knowledge on current practical, professional and disciplinary issues.

8.If relevant, summarize the consultation undertaken with relevant academic units, including commentary on the impact of the proposed changes on other programs. Provide individual statements from the relevant program(s) confirming consultation and their support.
The proposed changes to the course offerings (English and French sections) reflect recent decisions taken by the School of Translation at the undergraduate level (please see the statement below from the Chair of the School Lyse Hébert).
As for the courses in English and Spanish, the new offerings were approved in September 2017 by the School of Translation and Hispanic Studies.
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9.Describe any resource implications and how they are being addressed (e.g., through a reallocation of existing resources). If new/additional resources are required, provide a statement from the relevant Dean(s)/Principal confirming resources will be in place to implement the changes. 
The proposed changes will have no repercussions on the Program’s resource allocation.

10.Provide a summary of how students currently enrolled in the program will be accommodated.
The changes do not affect current graduate students.
11.Provide as an appendix a side-by-side comparison of the existing and proposed program requirements as they will appear in the Undergraduate or Graduate Calendar. 
	Please see the attached appendix.
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Bonjour Aurelia. Voir le message ci-apres.

This is to confirm that the undergraduate and graduate programs in Translation at Glendon are in constant communication and consult on all changes made to their
respective curricula.

The Qualifying Program for the MA in Translation Studies consists of courses offered at the undergraduate level. Changes made to the course offerings at

the undergraduate level resulted in the need to make minor modifications to the courses required and/or recommended for the Qualifying Program.

The Graduate Program Director and the Chair of the School of Translation were involved in the decision-making process leading to the changes to the Qualifying
Program.

Sincerely,

Lyse Hébert
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